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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 24 
 

  LAA  JLN  XV@PCKAP  DLR  EINIA 2Ki24:1 

:EA-CXNIE  AYIE  MIPY  YLY  CAR  MIWIEDI  EL-IDIE 

�¶ƒ´A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ¸’ †´�́” ‡‹́÷´‹¸A ‚ 

:ŸA-…́ş̌÷¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ �‹¹’́� �¾�´� …¶ƒ¶” �‹¹™́‹E†́‹ Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ 
1. b’yamayu `alah N’bukad’ne’tsar melek Babel  
way’hi-lo Yahuyaqim `ebed shalosh shanim wayashab wayim’rad-bo. 
 

2Ki24:1 In his days Nebukadnetsar king of Babel came up,  

and Yahuyaqim was a servant to him for three years;  

then he turned and rebelled against him. 
 

‹24:1› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος,  
καὶ ἐγενήθη αὐτῷ Ιωακιµ δοῦλος τρία ἔτη·  καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἠθέτησεν ἐν αὐτῷ.   
1 en tais h
merais autou aneb
 Nabouchodonosor basileus Babyl�nos,  

 In his days ascended Nebuchadnezzar the king of Babylon.  

kai egen
th
 autŸ I�akim doulos tria et
;   

And became his Jehoiakim servant three years.   

kai epestrepsen kai 
thet
sen en autŸ.   

 And he turned and annulled allegiance to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX@  ICECB-Z@E  MICYK  ICECB-Z@  EA  DEDI  GLYIE 2 

  DCEDIA  MGLYIE  OENR-IPA  ICECB  Z@E  A@EN  ICECB  Z@E 
:MI@IAPD  EICAR  CIA  XAC  XY@  DEDI  XACK  ECIA@DL 

 �́š¼‚ ‹·…E…̧B-œ¶‚̧‡ �‹¹Çāµ� ‹·…E…̧B-œ¶‚ ŸA †́E†́‹ ‰µKµ�̧‹µ‡ ƒ 

†́…E†́‹¹A �·‰̧Kµ�̧‹µ‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·…E…̧B œ·‚̧‡ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·…E…̧B œ·‚̧‡ 
:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…́ƒ¼” …µ‹¸A š¶A¹C š¶�¼‚ †́E†´‹ šµƒ¸…¹J Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ†¸� 

2. way’shalach Yahúwah bo ‘eth-g’dudey Kas’dim w’eth-g’dudey ‘Aram  
w’eth g’dudey Mo’ab w’eth g’dudey b’ney-`Ammon way’shal’chem biYahudah  
l’ha’abido kid’bar Yahúwah ‘asher diber b’yad `abadayu han’bi’im. 
 

2Ki24:2 JWJY sent against him bands of Kasdim, bands of Arameans, bands of Moabites,  

and bands of the sons of Ammon.  And He sent them against Yahudah to destroy it,  

according to the word of JWJY which He had spoken by the hand  

of His servants the prophets. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν κυρίου αὐτῷ τοὺς µονοζώνους τῶν Χαλδαίων  
καὶ τοὺς µονοζώνους Συρίας καὶ τοὺς µονοζώνους Μωαβ  
καὶ τοὺς µονοζώνους υἱῶν Αµµων καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς  
ἐν τῇ γῇ Ιουδα τοῦ κατισχῦσαι κατὰ τὸν λόγον κυρίου,  
ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν.   
2 kai apesteilen kyriou autŸ tous monoz�nous t�n Chaldai�n  

And YHWH sent against him the armed bands of the Chaldeans, 

kai tous monoz�nous Syrias kai tous monoz�nous M�ab 
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 and the armed bands of Syrians, and the armed bands of Moab, 

kai tous monoz�nous hui�n Amm�n kai exapesteilen autous 

 and the armed bands of the sons of Ammon.  And he sent them 

en tÿ gÿ Iouda tou katischysai kata ton logon kyriou, 

 into the land of Judah to prevail against it, according to the word of YHWH, 

hon elal
sen en cheiri t�n doul�n autou t�n proph
t�n.   

 which he spoke by the hand of his servants the prophets.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPT  LRN  XIQDL  DCEDIA  DZID  DEDI  IT-LR  J@ 3 

:DYR  XY@  LKK  DYPN  Z@HGA 

 ‡‹́’́P �µ”·÷ š‹¹“́†̧� †́…E†́‹¹A †́œ¸‹´† †́E†́‹ ‹¹P-�µ” ¢µ‚ „ 

:†́ā́” š¶�¼‚ �¾�̧J †¶Vµ’̧÷ œ‚¾Hµ‰̧A 
3. ‘ak `al-pi Yahúwah hay’thah biYahudah l’hasir me`al panayu  
b’chato’th M’nasseh k’kol ‘asher `asah. 
 

2Ki24:3 Surely at the command of JWJY it came upon Yahudah, to remove them  

from His sight because of the sins of Manasseh, according to all that he had done, 
 

‹3› πλὴν ἐπὶ τὸν θυµὸν κυρίου ἦν ἐν τῷ Ιουδα ἀποστῆσαι αὐτὸν  
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ἐν ἁµαρτίαις Μανασση κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν·   
3 pl
n epi ton thymon kyriou 
n en tŸ Iouda apost
sai auton apo pros�pou autou  

 Only a rage of YHWH was against Judah, to remove it from in front of him,  

en hamartiais Manass
 kata panta, hosa epoi
sen;   

 on account of the sins of Manasseh, according to all as much as he did;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IWP  MC  MLYEXI-Z@  @LNIE  JTY  XY@  IWPD-MC  MBE 4 

:GLQL  DEDI  DA@-@LE 

 ‹¹™´’ �́C �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ ¢´–´� š¶�¼‚ ‹¹™´Mµ†-�µC �µ„¸‡ … 

:µ‰¾�̧“¹� †́E†́‹ †́ƒ´‚-‚¾�̧‡ 
4. w’gam dam-hanaqi ‘asher shaphak way’male’ ‘eth-Y’rushalam dam naqi  
w’lo’-‘abah Yahúwah lis’loach. 
 

2Ki24:4 and also for the innocent blood which he shed, for he filled Yerushalam  

with innocent blood; and JWJY would not forgive. 
 

‹4› καί γε αἷµα ἀθῷον ἐξέχεεν καὶ ἔπλησεν τὴν Ιερουσαληµ αἵµατος ἀθῴου·   
καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἱλασθῆναι.   
4 kai ge haima athŸon execheen  

 and indeed for the blood innocent which he poured out,  

kai epl
sen t
n Ierousal
m haimatos athŸou;  kai ouk 
thel
sen kyrios hilasth
nai.   

 and filled Jerusalem blood of innocent.  And did not want YHWH to atone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAEZK  MD-@LD  DYR  XY@-LKE  MIWIEDI  IXAC  XZIE 5 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† †́ā́” š¶�¼‚-�́�¸‡ �‹¹™´‹E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ † 

:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
5. w’yether dib’rey Yahuyaqim w’kal-’asher `asah  
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halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki24:5 And the rest of the acts of Yahuyaqim and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹5› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωακιµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
5 kai ta loipa t�n log�n I�akim kai panta,  

And the rest of the words of Jehoaikim, and all 

hosa epoi
sen, ouk idou tauta gegrammena 

 as much as he did, behold are not these written 

epi bibliŸ log�n t�n h
mer�n tois basileusin Iouda?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  OIKIEDI  JLNIE  EIZA@-MR  MIWIEDI  AKYIE 6 

:‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A ‘‹¹�́‹E†́‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �‹¹™´‹E†́‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‡ 

6. wayish’kab Yahuyaqim `im-‘abothayu wayim’lok Yahuyakin b’no tach’tayu. 
 

2Ki24:6 And Yahuyaqim slept with his fathers,  

and Yahuyakin his son became king instead of him. 
 

‹6› καὶ ἐκοιµήθη Ιωακιµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωακιµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
6 kai ekoim
th
 I�akim meta t�n pater�n autou,  

And Jehoiakim slept with his fathers.   

kai ebasileusen I�akim huios autou antí autou.   

 And reigned Jehoiachin his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVX@N  Z@VL  MIXVN  JLN  CER  SIQD-@LE 7 

  LK  ZXT-XDP-CR  MIXVN  LGPN  LAA  JLN  GWL-IK 
:MIXVN  JLNL  DZID  XY@ 

Ÿ˜̧šµ‚·÷ œ‚·˜́� �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ …Ÿ” •‹¹“¾†-‚¾�̧‡ ˆ 

�¾J œ́ş̌P-šµ†¸’-…µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ �µ‰µM¹÷ �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ ‰µ™́�-‹¹J 
– :�¹‹´š¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷¸� †́œ¸‹´† š¶�¼‚ 

7. w’lo’-hosiph `od melek Mits’rayim latse’th me’ar’tso ki-laqach melek Babel  
minachal Mits’rayim `ad-n’har-P’rath kol ‘asher hay’thah l’melek Mits’rayim. 
 

2Ki24:7 And the king of Mitsrayim did not come out of his land again any more,  

for the king of Babel had taken all that belonged to the king of Mitsrayim  

from the brook of Mitsrayim to the river Prath. 
 

‹7› καὶ οὐ προσέθετο ἔτι βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ,  
ὅτι ἔλαβεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χειµάρρου Αἰγύπτου  
ἕως τοῦ ποταµοῦ Εὐφράτου πάντα, ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου.   
7 kai ou prosetheto eti basileus Aigyptou exelthein ek t
s g
s autou,  

 And did not proceed any longer the king of Egypt to come forth out of his land,  

hoti elaben basileus Babyl�nos apo tou cheimarrou Aigyptou  

 for took the king of Babylon from the rushing stream of Egypt  
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he�s tou potamou Euphratou panta, hosa 
n tou basile�s Aigyptou. 

 unto the river Euphrates all as much as was of the king of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN  MIYCG  DYLYE  EKLNA  OIKIEDI  DPY  DXYR  DPNY-OA 8 

:MLYEXIN  OZPL@-ZA  @ZYGP  EN@  MYE  MLYEXIA 

¢µ�́÷ �‹¹�́…»‰ †́�¾�̧�E Ÿ�̧�´÷̧A ‘‹¹�́‹E†́‹ †́’́� †·š¸ā¶” †¶’¾÷¸�-‘¶A ‰ 

:�¹´�´�Eš‹¹÷ ‘́œ´’̧�¶‚-œµƒ ‚́U¸�º‰¸’ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�́�Eš‹¹A 
8. ben-sh’moneh `es’reh shanah Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah chadashim malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo N’chush’ta’ bath-‘El’nathan miY’rushalam. 
 

2Ki24:8 Yahuyakin was eighteen years old when he became king,  

and he reigned three months in Yerushalam; and his mother’s name was Nechushta  

the daughter of Elnathan of Yerushalam. 
 

‹8› Υἱὸς ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν Ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Νεσθα θυγάτηρ Ελλαναθαν ἐξ Ιερουσαληµ.   
8 Huios okt�kaideka et�n I�akim en tŸ basileuein auton  

a son being eighteen years old Jehoiachin was in his taking reign, 

kai trim
non ebasileusen en Ierousal
m, kai onoma tÿ m
tri autou 

 and three months he reigned in Jerusalem. And the name to his mother was 

Nestha thygat
r Ellanathan ex Ierousal
m.   

 Nehushta daughter of Elnathan of Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 9 

:‡‹¹ƒ´‚ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ Š 

9. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah ‘abiu. 
 

2Ki24:9 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that his father had done. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
9 kai epoi
sen to pon
ron en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, according to all 

hosa epoi
sen ho pat
r autou.   

 as much as did his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI  LAA-JLN  XV@PCKAP  ICAR  DLR  @IDD  ZRA 10 

:XEVNA  XIRD  @AZE   

�¹´�´�Eş̌‹ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ¸’ ‹·…̧ƒµ” †́�́” ‚‹¹†µ† œ·”´A ‹ 

:šŸ˜́LµA š‹¹”´† ‚¾ƒ´Uµ‡  
10. ba`eth hahi’ `alah `ab’dey N’bukad’ne’tsar melek-Babel Y’rushalam  
watabo’ ha`ir bamatsor. 
 

2Ki24:10 At that time the servants of Nebukadnetsar king of Babel went up  

to Yerushalam, and the city came under siege. 
 

‹10› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
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εἰς Ιερουσαληµ, καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ.   
10 en tŸ kairŸ ekeinŸ aneb
 Nabouchodonosor basileus Babyl�nos eis Ierousal
m,  

 In that time ascended Nebuchadnezzar king of Babylon to Jerusalem,  

kai 
lthen h
 polis en periochÿ.  

 and came the city to be encompassed about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DILR  MIXV  EICARE  XIRD-LR  LAA-JLN  XV@PCKEAP  @AIE 11 

:́†‹¶�́” �‹¹š´˜ ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ š‹¹”́†-�µ” �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚‹ 

11. wayabo’ N’bukad’ne’tsar melek-Babel `al-ha`ir wa`abadayu tsarim `aleyah. 
 

2Ki24:11 And Nebukadnetsar the king of Babel came against the city,  

while his servants lay siege to it. 
 

‹11› καὶ εἰσῆλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπολιόρκουν ἐπ’ αὐτήν.   
11 kai eis
lthen Nabouchodonosor basileus Babyl�nos eis t
n polin,  

 And entered Nebuchadnezzar king of Babylon unto the city,  

kai hoi paides autou epoliorkoun epí aut
n.   

 and his servants assaulted it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  LAA  JLN-LR  DCEDI-JLN  OIKIEDI  @VIE 12 

  EIQIXQE  EIXYE  EICARE  EN@E 
:EKLNL  DPNY  ZPYA  LAA  JLN  EZ@  GWIE 

‚E† �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�µ” †´…E†́‹-¢¶�¶÷ ‘‹¹�́‹E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ‹ 

‡‹́“‹¹š´“¸‡ ‡‹́š´ā̧‡ ‡‹´…́ƒ¼”µ‡ ŸL¹‚̧‡ 
:Ÿ�̧�́÷¸� †¶’¾÷¸� œµ’̧�¹A �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ Ÿœ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ 

12. wayetse’ Yahuyakin melek-Yahudah `al-melek Babel hu’ w’imo wa`abadayu 
w’sarayu w’sarisayu wayiqach ‘otho melek Babel bish’nath sh’moneh l’mal’ko. 
 

2Ki24:12 Yahuyakin the king of Yahudah went out to the king of Babel,  

he and his mother and his servants and his captains and his officials.   

So the king of Babel took him captive in the eighth year of his reign. 
 

‹12› καὶ ἐξῆλθεν Ιωακιµ βασιλεὺς Ιουδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς  
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ.   
12 kai ex
lthen I�akim basileus Iouda epi basilea Babyl�nos, autos  

 And came forth Jehoiachin king of Judah to the king of Babylon, he  

kai hoi paides autou kai h
 m
t
r autou kai hoi archontes autou kai hoi eunouchoi autou,  

 and his servants, and his mother, and his rulers, and his eunuchs.  

kai elaben auton basileus Babyl�nos en etei ogdoŸ t
s basileias autou.   

 And took them the king of Babylon in the eighth year of his kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIA  ZEXVE@-LK-Z@  MYN  @VEIE 13 

  ADFD  ILK-LK-Z@  UVWIE  JLND  ZIA  ZEXVE@E 
:DEDI  XAC  XY@K  DEDI  LKIDA  L@XYI-JLN  DNLY  DYR  XY@ 

†́E†́‹ œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚-�́J-œ¶‚ �́V¹÷ ‚·˜ŸIµ‡ „‹ 
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ƒ´†́Fµ† ‹·�¸J-�́J-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚̧‡ 
:†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †́E†́‹ �µ�‹·†¸A �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ †¾÷¾�̧� †´ā́” š¶�¼‚ 
13. wayotse’ misham ‘eth-kal-‘ots’roth beyth Yahúwah  
w’ots’roth beyth hamelek way’qatsets ‘eth-kal-k’ley hazahab  
‘asher `asah Sh’lomoh melek-Yis’ra’El b’heykal Yahúwah ka’asher diber Yahúwah. 
 

2Ki24:13 And he carried out from there all the treasures of the house of JWJY,  

and the treasures of the king’s house, and cut in pieces all the vessels of gold  

which Shelomoh king of Yisra’El had made in the temple of JWJY,  

just as JWJY had said. 
 

‹13› καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου  
καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ συνέκοψεν πάντα τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ,  
ἃ ἐποίησεν Σαλωµων βασιλεὺς Ισραηλ ἐν τῷ ναῷ κυρίου, κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
13 kai ex
negken ekeithen pantas tous th
saurous  

 And he brought forth from there all the treasures of the ones  

oikou kyriou kai tous th
saurous oikou tou basile�s  

in the house of YHWH, and the treasures of the house of the king.   

kai synekopsen panta ta skeu
 ta chrysa,  

 And he cut off all the items of gold  

ha epoi
sen Sal�m�n basileus Isra
l en tŸ naŸ kyriou,  

which made Solomon the king of Israel for the temple of YHWH, 

kata to hr
ma kyriou.   

 according to the saying of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-LK-Z@E  MLYEXI-LK-Z@  DLBDE 14 

  DLEB  MITL@  DXYR  LIGD  IXEAB-LK  Z@E 
:UX@D-MR  ZLC  ZLEF  X@YP  @L  XBQNDE  YXGD-LKE 

�‹¹š´Wµ†-�́J-œ¶‚̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�́J-œ¶‚ †´�̧„¹†̧‡ …‹ 

 †¶�ŸB �‹¹–´�¼‚ †´š´ā¼” �¹‹µ‰µ† ‹·šŸA¹B-�́J œ·‚̧‡ 
:—¶š´‚́†-�µ” œµKµC œµ�Eˆ šµ‚̧�¹’ ‚¾� š·B¸“µLµ†¸‡ �́š́‰¶†-�́�̧‡ 

14. w’hig’lah ‘eth-kal-Y’rushalam w’eth-kal-hasarim  
w’eth kal-giborey hachayil `asarah ‘alaphim goleh w’kal-hecharash  
w’hamas’ger lo’ nish’ar zulath dalath `am-ha’arets. 
 

2Ki24:14 And he carried away all Yerushalam and all the captains and all the mighty men  

of valor, ten thousand captives, and all the craftsmen and the smiths.   

None remained except the poorest people of the land. 
 

‹14› καὶ ἀπῴκισεν τὴν Ιερουσαληµ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας  
καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύι αἰχµαλωσίας δέκα χιλιάδας αἰχµαλωτίσας  
καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συγκλείοντα, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς.   
14 kai apŸkisen t
n Ierousal
m kai pantas tous archontas  

 And he carried away the inhabitants of Jerusalem, and all the rulers,  

kai tous dynatous ischui aichmal�sias deka chiliadas aichmal�tisas  

 and the mighty ones with strength into captivity – ten thousand prisoners,  

kai pan tektona kai ton sygkleionta,  
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and every fabricator, and the one so consigned.   

kai ouch hypeleiphth
 pl
n hoi pt�choi t
s g
s.   

 They did not leave behind except the poor of the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLND  IYP-Z@E  JLND  M@-Z@E  DLAA  OIKIEDI-Z@  LBIE 15 

:DLAA  MLYEXIN  DLEB  JILED  UX@D  ILE@  Z@E  EIQIXQ-Z@E   

¢¶�¶Lµ† ‹·�̧’-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† �·‚-œ¶‚̧‡ †́�¶ƒ́A ‘‹¹�́‹E†́‹-œ¶‚ �¶„¶Iµ‡ ‡Š 

:†́�¶ƒ́A �¹µ�´�Eš‹¹÷ †́�ŸB ¢‹¹�Ÿ† —¶š´‚́† ‹·�E‚ œ·‚̧‡ ‡‹́“‹¹š´“-œ¶‚̧‡  
15. wayegel ‘eth-Yahuyakin Babelah w’eth-‘em hamelek w’eth-n’shey hamelek  
w’eth-sarisayu w’eth ‘uley ha’arets holik golah miY’rushalam Babelah. 
 

2Ki24:15 And he carried away Yahuyakin to Babel; also the king’s mother  

and the king’s wives and his eunuchs and the mighty ones of the land,  

he led away into captivity from Yerushalam to Babel. 
 

‹15› καὶ ἀπῴκισεν τὸν Ιωακιµ εἰς Βαβυλῶνα καὶ τὴν µητέρα τοῦ βασιλέως  
καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ·   
καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν ἀποικεσίαν ἐξ Ιερουσαληµ εἰς Βαβυλῶνα 

15 kai apŸkisen ton I�akim eis Babyl�na kai t
n m
tera tou basile�s  

And he carried Jehoiachin into Babylon, and the mother of the king, 

kai tas gynaikas tou basile�s kai tous eunouchous autou;   

 and the wives of the king, and his eunuchs.   

kai tous ischyrous t
s g
s ap
gagen apoikesian  

And the strong ones of the land he took away for resettlement 

ex Ierousal
m eis Babyl�na  

 from out of Jerusalem unto Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

SL@  XBQNDE  YXGDE  MITL@  ZRAY  LIGD  IYP@-LK  Z@E 16 

:DLAA  DLEB  LAA-JLN  M@IAIE  DNGLN  IYR  MIXEAB  LKD   

•¶�¶‚ š·B¸“µLµ†̧‡ �́š´‰¶†¸‡ �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �¹‹µ‰µ† ‹·�̧’µ‚-�́J œ·‚̧‡ ˆŠ 

:†́�¶ƒ́A †´�ŸB �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ �·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ †́÷´‰̧�¹÷ ‹·ā¾” �‹¹šŸA¹B �¾Jµ†  
16. w’eth kal-‘an’shey hachayil shib’`ath ‘alaphim w’hecharash w’hamas’ger ‘eleph  
hakol giborim `osey mil’chamah way’bi’em melek-Babel golah Babelah. 
 

2Ki24:16 All the men of valor, seven thousand, and the craftsmen and the smiths,  

a thousand, all were strong and fit for war,  

and the king of Babel brought them captive to Babel. 
 

‹16› καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάµεως ἑπτακισχιλίους καὶ τὸν τέκτονα  
καὶ τὸν συγκλείοντα χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεµον,  
καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος µετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα.   
16 kai pantas tous andras t
s dyname�s heptakischilious kai ton tektona  

 And all the men mighty – seven thousand, and the fabricator,  

kai ton sygkleionta chilious, pantes dynatoi poiountes polemon,  

 and the one so consigned – thousands of all the mighty men making war.  

kai 
gagen autous basileus Babyl�nos metoikesian eis Babyl�na.   

 And led them the king of Babylon in a displacement unto Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EIZGZ  ECC  DIPZN-Z@  LAA-JLN  JLNIE 17 

:EDIWCV  ENY-Z@  AQIE 

‡‹́U¸‰µU Ÿ…¾… †́‹̧’µUµ÷-œ¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ ¢·�̧÷µIµ‡ ˆ‹ 
– :E†́I¹™¸…¹˜ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ 

17. wayam’lek melek-Babel ‘eth-Mattan’Yah dodo tach’tayu  
wayaseb ‘eth-sh’mo Tsid’qiYahu. 
 

2Ki24:17 Then the king of Babel made his uncle MattanYah king instead of him,  

and changed his name to TsideqiYahu. 
 

‹17› καὶ ἐβασίλευσεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Μαθθανιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐπέθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σεδεκια.   
17 kai ebasileusen basileus Babyl�nos ton Maththanian huion autou antí autou  

 And gave reign to the king of Babylon Mattaniah his son instead of him.  

kai epeth
ken to onoma autou Sedekia.   

 And he called his name Zedekiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DXYR  ZG@E  EKLNA  EDIWCV  DPY  ZG@E  MIXYR-OA 18 

:DPALN  EDINXI-ZA  LHING  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY   

†·š¸ā¶” œµ‰µ‚̧‡ Ÿ�̧�́÷¸ƒ E†́I¹™¸…¹˜ †´’́� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ‰‹ 

:†́’̧ƒ¹K¹÷ E†́‹¸÷̧š¹‹-œµA �µŠ‹¹÷¼‰ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́�  
18. ben-`es’rim w’achath shanah Tsid’qiYahu b’mal’ko w’achath `es’reh shanah malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo Chamital bath-Yir’m’Yahu miLib’nah. 
 

2Ki24:18 TsideqiYahu was twenty-one years old when he became king,  

and he reigned eleven years in Yerushalam; and his mother’s name was Chamital  

the daughter of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah. 
 

‹18› Υἱὸς εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αµιταλ θυγάτηρ Ιερεµιου.   
18 Huios eikosi kai henos eniautou Sedekias en tŸ basileuein auton  

 a son being twenty and one years old Zedekiah was in his taking reign.  

kai hendeka et
 ebasileusen en Ierousal
m,  

And eleven years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m
tri autou Amital thygat
r Ieremiou.   

 And the name to his mother was Hamutal, daughter of Jeremiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIWIEDI  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 19 

:�‹¹™´‹E†́‹ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Yahuyaqim. 
 

2Ki24:19 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that Yahuyaqim had done. 
 

‹19› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ιωακιµ·   
19 kai epoi
sen to pon
ron en�pion kyriou kata panta,  

And he did the wicked thing before YHWH according to all 

hosa epoi
sen I�akim;   

 as much as Jehoiakim did.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDIAE  MLYEXIA  DZID  DEDI  S@-LR  IK 20 

:LAA  JLNA  EDIWCV  CXNIE  EIPT  LRN  MZ@  EKLYD-CR 

†́…E†‹¹ƒE �¹µ�́�Eš‹¹ƒ †́œ¸‹́† †́E†́‹ •µ‚-�µ” ‹¹J � 

“ :�¶ƒ´A ¢¶�¶÷¸A E†́I¹™¸…¹˜ …¾š¸÷¹Iµ‡ ‡‹´’́P �µ”·÷ �́œ¾‚ Ÿ�¹�¸�¹†-…µ” 
20. ki `al-‘aph Yahúwah hay’thah biY’rushalam ubiYahudah  
`ad-hish’liko ‘otham me`al panayu wayim’rod Tsid’qiYahu b’melek Babel. 
 

2Ki24:20 For through the anger of JWJY it came to pass in Yerushalam and in Yahudah  

until He cast them out from His presence.   

And TsideqiYahu rebelled against the king of Babel. 
 

‹20› ὅτι ἐπὶ τὸν θυµὸν κυρίου ἦν ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐν τῷ Ιουδα, ἕως ἀπέρριψεν  
αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.  καὶ ἠθέτησεν Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος.    
20 hoti epi ton thymon kyriou 
n epi Ierousal
m kai en tŸ Iouda,  

 For by the rage of YHWH the rage was on Jerusalem and on Judah,  

he�s aperripsen autous apo pros�pou autou.   

until he threw them from his face.   

kai 
thet
sen Sedekias en tŸ basilei Babyl�nos.   

 And Zedekiah annulled allegiance to the king of Babylon. 
 


